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Объект исследования — оценочные номинации, представленные в 

англоязычных романах Ч. Паланика “Invisible Monsters” （ 《 Невидимки») и “Survivor” 

(«Уцелевший»).

Предмет исследования -  особенности перевода оценочной лексики с 

английского языка на русский в текстовом пространстве романов Ч. Паланика 

“Invisible Monsters” （ 《 Невидимки》 ） и “Survivor” (《 Уцелевший»).

Цель работы -  установить, как передаётся лексическая оценка при переводе 

англоязычных романов современных писателей на русский язык. Исследование 

выполнено на материале романов Ч. Паланика “Invisible Monsters” (《 Невидимки») и 

“Survivor” （ 《 Уцелевший»).

Методы исследования: метод сплошной выборки материала, компонентный 

анализ, контекстуальный анализ, метод словарных дефиниций, дескриптивный 

метод， метод статистического анализа.

Актуальность исследования обусловлена трудностью перевода оценочной 

лексики в связи со специфичностью языкового воплощения оценки в различных 

языках, а также отсутствием единых принципов выделения оценочных единиц из 

лексического фонда языка, недостаточной изученностью семантической структуры 

оценочных лексем, широким использованием данных пластов лексики в переносных 

значениях.

Теоретическая значимость: в работе выявлены факторы, осложняющие 

перевод оценочной лексики с английского языка на русский. Также определены 

особенности и рекомендации по переводу англоязычных оценочных единиц на

русский язык в текстовом пространстве художественных произведений.
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Практическая значимость: результаты настоящей дипломной работы могут 

найти применение в лекционных курсах «Основы перевода», «Теория и практика 

перевода», «Стилистика основного иностранного языка», а также на практических 

занятиях по дисциплине «Основной иностранный язык》 .
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Введение

В современном русскоязычном лингвосообществе увеличивается количество 

переводов англоязычных художественных текстов. Особенности воспроизведения в 

англо-русском переводе оценочной лексики, как доминантного лексического пласта 

в англоязычной литературе, не нашли достаточно полного отражения в 

современных исследованиях. Этой проблеме посвящена настоящая работа.

В лингвистике под оценкой принято понимать общественно закреплённое 

отношение носителей языка к внеязыковому объекту и фактам языка и речи. 

Языковой материал демонстрирует, что оценочный компонент лексического 

значения слова обычно выражает положительную или отрицательную оценку. 

Положительную (мелиоративную) и отрицательную (пейоративную) оценки можно 

рассматривать как полярные, предполагающие некую «нейтральную» оценку, 

которая выступает в качестве «точки отсчёта» при оценочной квалификации объекта 

[24, с. 5]. Исследователи возводят оценочность в ранг содержательных категорий 

текста, аргументируя эту позицию тем， что у читателя《 явными или скрытыми 

путями возникает представление оценочного характера, в большинстве случаев 

вызванное отношением самого автора» [13, с. 116]. Таким образом, оценочный 

компонент выступает как обязательный семантический компонент значения слова. 

Однако прагматическая установка автора также оказывает решающее влияние на 

характер и степень оценочное™ текста. Так, в лингвопрагматическом ракурсе 

оценка предназначена для воздействия на адресата, а заключённая в ней похвала или 

осуждение имеет своей целью вызвать у адресата определённое психологическое 

состояние, то есть отражает прагматический аспект знаковой ситуации [41， с. 129].

Объектом исследования в данной работе являются оценочные номинации, 

представленные в англоязычных романах Ч. Паланика “Invisible Monsters” 

(《 Невидимки》 ) и  “ Survivor” (《 Уцелевший》 ). Предметом исследования выступают 

особенности передачи оценочной лексики при переводе англоязычных романов 

“Invisible Monsters” （ 《 Невидимки》 ） и “ Survivor” （ 《 Уцелевший》 ） на русский язык.

Актуальность данного исследования обусловлена неоднозначной 

трактовкой природы оценочной лексики вообще, её терминологии и классификации,
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а также необходимостью разработки принципов воспроизведения в англо-русском 

переводе оценочной лексики как одного из средств воссоздания эмоциональной 

действительности и создания образов героев.

Цель исследования -  выявить ряд особенностей воспроизведения оценочных 

лексем в процессе англо-русского перевода художественных текстов современных 

зарубежных писателей. Исследование выполнено на материале романов Ч. Паланика 

“Invisible Monsters” （ 《 Невидимки》 ） и “Survivor” （ 《 Уцелевший》 ). Поставленная цель 

предопределила решение следующих задач:

1) исследовать подходы к определению оценочное™ в современной 

лингвистике;

2) классифицировать существующие лексические приёмы перевода с 

английского языка на русский применительно к произведениям современной 

художественной литературы;

3) составить картотеку оценочной лексики, извлеченной из романов Ч. 

Паланика “Invisible Monsters’’ （<<Невидимки>>) и “ Survivor” （<<Уцелевший>>);

4) исследовать специфические особенности употребления оценочной 

лексики в текстовом пространстве произведений современной англоязычной 

литературы;

5) выявить особенности перевода оценочной лексики с английского языка 

на русский на материале романов Ч. Паланика “Invisible Monsters” （ 《 Невидимки》 ） и 

“Survivor” (《 Уцелевший»);

6) выработать рекомендации по переводу оценочной лексики с 

английского на русский язык.

М атериалом для исследования послужили оценочные предикаты в 

количестве около 300 единиц, отобранные из романа Ч. Паланика “Invisible 

Monsters” и их перевод на русский язык, выполненный Ю. Волковой (Издательство 

ACT), а также из романа “Survivor” и их перевод на русский язык, выполненный 

Т.Ю. Покидаевой (Издательство ACT). Все анализируемые единицы проверялись по 

переводным и толковым словарям, а затем сравнивались с их вариантами перевода в 

русскоязычной версии рассматриваемых произведений.
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Для достижения цели исследования и решения поставленных 

настоящей работе применялись такие методы, как:

1) дескриптивный метод;

2) компонентный анализ;

3) контекстуальный анализ;

4) метод словарных дефиниций;

5) метод сплошной выборки материала;

6) метод статистического анализа.

задач в
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